Names ______________ & ______________

Paraphrasing Practice


The scriptures are sometimes difficult to understand because the verses have words and phrases that are not commonly used today.  Sometimes we need to translate the “Old English” of the scriptures into our own words.  
This is an exercise to help you practice interpreting hard-to-understand sentences into everyday language.  Each of the following are rewordings of familiar sayings “dressed up” in unnecessarily formal English.  Simplify each into the original saying.

1. It is possible for a person to conduct an Equus caballus close to a collection of thirst-quenching colorless liquid, expect it is not possible to insist that the said non-winged Pegasus imbibe its contents.

2. Data acquired through the application of visual sensing engender in us an attitude amendable to accepting such data as fact.

3. Inquisitive nosings in and about distinctly caused extinction for the creature of genus Felis.

4. At no point should one speak the singular of dice.

5. Those who have obtained something displaced retain it—those who have misplaced it cannot be solaced.

6. Always allow the dosing domesticated carnivorous canine to remain recumbent.

7. There is less effort required to have delivered lingual pronouncements than to have executed them to completion.

8. The one who achieved success in arriving at a place in the foremost position is assured of being supplied and satisfied before all others.
9. It is always preferable to be temporarily stalled rather than miss the occasion in its entirety.

10. Albeit your initial performance has not been rewarded with accomplishment, attempt to achieve a repetitive recurrence of such exertion.
KEY
Paraphrasing Practice


The scriptures are sometimes difficult to understand because the verses have words and phrases that are not commonly used today.  Sometimes we need to translate the “Old English” of the scriptures into our own words.  
This is an exercise to help you practice interpreting hard-to-understand sentences into everyday language.  Each of the following are rewordings of familiar sayings “dressed up” in unnecessarily formal English.  Simplify each into the original saying.

1. It is possible for a person to conduct an Equus caballus close to a collection of thirst-quenching colorless liquid, expect it is not possible to insist that the said non-winged Pegasus imbibe its contents.

You can lead a horse to water but you can’t make him drink.
2. Data acquired through the application of visual sensing engender in us an attitude amendable to accepting such data as fact.

Seeing is believing. 

3. Inquisitive nosings in and about distinctly caused extinction for the creature of genus Felis.

Curiosity killed the cat.

4. At no point should one speak the singular of dice.

Never say die.

5. Those who have obtained something displaced retain it—those who have misplaced it cannot be solaced.

Finders keepers, losers weepers. 

6. Always allow the dosing domesticated carnivorous canine to remain recumbent.

Let sleeping dogs lay. 

7. There is less effort required to have delivered lingual pronouncements than to have executed them to completion.

Easier said than done. 

8. The one who achieved success in arriving at a place in the foremost position is assured of being supplied and satisfied before all others.

First come, first served.
9. It is always preferable to be temporarily stalled rather than miss the occasion in its entirety.

Better late than never. 

10. Albeit your initial performance has not been rewarded with accomplishment, attempt to achieve a repetitive recurrence of such exertion.
If at first you don’t succeed, try try again. 
